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Статья отражает результаты теоретического анализа и практического исследования 
вопросов организации и реализации процесса смыслового чтения в системе обучения 
иностранному языку в школе. Авторы акцентируют особое внимание на построении 

монологического высказывания как логичном результате смыслового чтения. В исследовании 
представлен алгоритм реализации этапов работы с англоязычным оригинальным художе-
ственным текстом, определены группы специальных умений чтения и говорения, выявлены 
конкретные результаты обучения на основе нормативных документов. Организация процесса 
смыслового чтения с выходом на монологическое высказывание представляет собой логи-
ческую матрицу, которая обеспечивается выполнением комплекса приёмов и упражнений.

The article reflects the results of theoretical analysis and practical research on the organization 
and realization of the semantic reading process in the system of teaching a foreign language at 
school. The authors focus special attention on the construction of a monologue speech as a logical 
result of semantic reading. The study presents an algorithm for realization of the working stages 
with an English-language original literary text, identifies groups of special reading and speaking 
skills, and identifies specific learning results based on normative documents. The organization 
of the process of semantic reading with access to a monologue speech is a logical matrix, which 
is ensured by performing a complex of approaches and exercises.
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ВВЕДЕНИЕ. Требования нового Федерального государственного образовательного 
стандарта основного общего образования (ФГОС ООО) ориентируют на существенную 
трансформацию образовательного вектора. В предшествующем стандарте цель обучения 
иностранному языку представлялась как процесс развития умения общаться, новый об-
разовательный концепт смещает акценты в сторону становления человека через диалог 
культур средствами иноязычного образования.

ФГОС СОО указывает, в частности, на значительную роль смыслового чтения как сред-
ства метапредметного освоения иностранного языка в качестве учебного предмета: «чи-
тать про себя и понимать несложные аутентичные тексты разного вида, жанра и стиля …, 
с различной глубиной проникновения в их содержание …» [16, c.66].

Примерная рабочая программа основного общего образования по английскому языку 
конкретизирует требования ФГОС ООО на уровне стратегий смыслового чтения [12, c.11]:

1. «Чтение с пониманием основного содержания текста предполагает умение опреде-
лять основную тему и главные факты/события в прочитанном тексте, игнорировать 
незнакомые слова, несущественные для понимания основного содержания.

2. Чтение с пониманием запрашиваемой информации предполагает умение находить 
в прочитанном тексте и понимать запрашиваемую информацию, представленную 
в эксплицитной (явной) форме».

В связи с изменениями нормативного контекста встаёт вопрос о применении оптималь-
ных средств и расширении рамок школьной программы в структуре обучения чтению 
на английском языке, что будет способствовать более глубокому знанию социокультур-
ной специфики страны изучаемого языка, а, следовательно, более глубокому пониманию 
языкового менталитета. Расширить представление о картине мира той или иной страны 
призваны, в том числе, и оригинальные художественные тексты.

Изложенные факты позволяют выдвинуть предположение, что процесс смыслового 
чтения будет результативнее, если представлен алгоритм развития умений смыслового 
чтения на основе художественных текстов для использования в учебном процессе по ино-
странному языку на старшем этапе школы, а также при условии применения смыслового 
чтения как основы для последующих монологических высказываний обучающихся.

Для общего понимания содержания понятия «смысловое чтение», следует, прежде 
всего, обратиться к чтению как процессу и результату в иноязычном образовании. Чтение 
на иностранном языке является «одним из вариантов продуктивной речевой деятельности 
и понимается как активный процесс восприятия и переработки смысловой информации, 
проникновения в замысел автора и его интерпретации с позиции личностных смыслов» 
[1, c.159] Чтение, согласно А. Н. Леонтьеву, «на родном или на неродном языке представляет 
собой частный случай процесса восприятия» [5, c.9]. З. И. Клычникова рассматривает чтение 
как «процесс восприятия и активной переработки информации, графически закодирован-
ной по системе того или иного языка, как один из процессов речевого общения» [4, c.9].

По мнению Е. И. Пассова, чтение «представляет собой умение воспринимать и понимать 
текст, основанное на коммуникативной направленности и переработке информации». Кро-
ме того, чтение «включает в себя более низкие уровни программ, такие как восприятие 
графических элементов, лексических значений и грамматических форм» [9, c.27].

В аспекте новой образовательной парадигмы исследователи в области методики обуче-
ния иностранным языкам предлагают различные трактовки понятия «смысловое чтение» 
в зависимости от этапа и содержания обучения.

Ретроспективный анализ демонстрирует многоаспектность и полигональность понимания 
процесса смыслового чтения в различных научных дискурсах, а также заинтересованность 
исследователей от педагогики, психологии, психолингвистики, лингвистики и методи-
ки в вопросах смысловой интерпретации информации текста (Т. В. Волкова, А. Н. Гусев, 
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С. С. Джалалов, Г. В. Ейгер, И. Ф. Неволин, Н. В. Нижегородцева, А. И. Новиков, И. А. Рап-
попорт, И. А. Рудакова, И. Г. Попова, Л. Т. Потанина, Н. Прокаева, А. А. Сабинина, Л. С. Тер-
Матиосова, В. П. Яссман, J. Detjen, S. Frech). Контент-анализ специальной литературы 
указывает на неоднократное обращение к проблеме организации процесса смыслового 
чтения на протяжении длительного периода современной истории обучения иностранным 
языкам как в отечественной, так и в зарубежной традиции иноязычного образования.

Очевидно, что процесс развития смыслового чтения на иностранном языке, будучи по-
стоянным неотъемлемым компонентом обучения на всех этапах школьного образования, 
с учётом получения «официального» статуса, приобретает новые формы организации 
и реализации, позволяющие использовать современные приёмы, методы и технологии.

Обобщая разнообразные подходы к дефиниции смыслового чтения, определим понятие 
в рамках настоящего исследования как процесс восприятия, понимания, осмысленного 
присвоения и собственной интерпретации информации художественного текста на уровне 
содержательного, семантического и ценностно-мотивационного компонентов.

Иными словами, чтение со смыслом подразумевает интерпретацию прочитанного и вос-
принятого читателем содержания, аутентичное и осмысленное присвоение и толкование 
информации текста.

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ. Об эффективности использования иноязычных художе-
ственных текстов для обучения чтению на иностранном языке свидетельствуют множество 
исследований, проведенных как зарубежными, так и отечественными учеными.

Тем не менее, в период школьного обучения учащиеся сталкиваются с трудностями 
при работе с иноязычными художественными текстами, поэтому учителю необходимо 
использовать различные приемы обучения смысловому чтению, которые в дальнейшем 
позволят обучающимся читать на иностранном языке, развивать навыки и умения данного 
вида чтения, конструировать монологические высказывания по прочитанному тексту.

В контексте настоящей работы уместно рассматривать процесс смыслового чтения 
через реализацию трёх этапов, ориентированных на различную степень понимания и ин-
терпретации текста: репродуктивного, продуктивного и творческого. Подобная корреляция 
обосновывается требованием к результату чтения в данном исследовании — формированием 
умений самостоятельного монологического высказывания. Работа с текстом в рамках смыс-
лового чтения должна начинаться на предтекстовом этапе (например, работа с коммента-
риями к тексту), разворачиваться на этапе чтения (построение логико-семантических схем, 
перифраз, компрессия и декомпрессия текста) и продолжаться в высказываниях-суждениях 
по прочитанному тексту. Овладение умениями смыслового чтения служит результатом 
выполнения предтекстовых, текстовых и послетекстовых заданий. Определив требования 
к речевому материалу и этапам работы, необходимо представить алгоритм реализации 
процесса смыслового чтения в структурном и содержательном плане (таб. 1).

Особое значение в структуре смыслового чтения с выходом на самостоятельное моно-
логическое высказывание приобретает работа с лексическими единицами, сопровождае-
мыми комментариями. Такой подход обусловлен необходимостью разъяснения некоторых 
понятий, как правило, содержащихся в художественном тексте, информация которого 
очерчена конкретной эпохой и авторской аутентичностью. Включение комментариев 
в содержание трансформированных пересказов на основе логико-семантических схем 
текста и монологических высказываний обучающихся позволяет создать индивидуальные 
речевые произведения, для которых смысловое чтение текста служит отправной точкой 
и содержательным кодом с позиций лексико-грамматического материала.

Каждый этап работы с художественным текстом призван обеспечить развитие различных 
групп метапредметных, личностных и предметных результатов обучения иностранному 
языку в зависимости от выбранных приёмов, типа, жанра и смыслового содержания текста.
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Таблица 1.	 Алгоритм реализации этапов смыслового чтения иноязычного 
оригинального художественного текста

Степень 
понимания 

и интер-
претации 

текста

Этап реа-
лизации 

смыслово-
го чтения

Личностные и метапредметные  
результаты обучения

Предмет-
ные резуль-

таты

Приёмы работы 
по восприятию, 

пониманию 
и интерпрета-

ции текста
Репродук-
тивное 
чтение: общее 
понимание 
содержания 
текста; де-
кодирование 
информации; 
определение 
значений 
слов; поиск 
соответствий; 
выявление 
фактов; ана-
лиз сюжета

Предтексто-
вый этап: 
организуется 
до чтения 
оригиналь-
ного худо-
жественного 
текста

Личностные результаты: осознание важности худо-
жественной культуры как средства коммуникации 
и самовыражения; понимание ценности отечественного 
и мирового искусства; 
Метапредметные результаты: 
Познавательные: выявлять и характеризовать суще-
ственные признаки объектов (явлений); применять 
различные методы, инструменты и запросы при поиске 
и отборе информации или данных из источников 
с учетом предложенной учебной задачи и заданных 
критериев; 
Коммуникативные: понимать намерения других; 
Регулятивные: самостоятельно составлять алгоритм 
решения задачи (или его часть), выбирать способ 
решения учебной задачи с учетом имеющихся ресурсов 
и собственных возможностей, аргументировать пред-
лагаемые варианты решений.

Умение озна-
комительного 
и просмотрово-
го чтения; Уме-
ние основного 
понимания 
прочитанного; 
Умение понять 
основную 
тему и сюжет 
текста; Умение 
распознавать 
и идентифици-
ровать незна-
комый лексико-
граммати-
ческий 
материал.

Антиципация: пре-
дугадывание содер-
жательного смысла 
текста по эпиграфу, 
заголовку, фамилии 
автора, иллюстра-
ции, новым словам 
и т. п.; Снятие 
лексико-граммати-
ческих трудностей; 
Подбор заголовков 
к тексту и наоборот.

Продуктивное 
чтение: ин-
терпретация 
прочитанного 
материала; 
систематиза-
ция и клас-
сификация 
информации; 
выявление 
различий; 
сравнение 
и анализ; 
группировка 
и обобщение 
данных

Текстовый 
этап: непо-
средствен-
ное чтение 
и анализ 
оригиналь-
ного худо-
жественного 
текста 
на основе 
различных 
стратегий; 
извлечение 
и транс-
формация 
информации

Личностные результаты: овладение языковой и чита-
тельской культурой как средством познания мира; 
Метапредметные результаты: Познавательные: делать 
выводы с использованием дедуктивных и индуктивных 
умозаключений; использовать вопросы как исследова-
тельский инструмент познания; 
Коммуникативные: воспринимать и формулировать 
суждения, выражать эмоции в соответствии с целями 
и условиями общения; 
Регулятивные: учитывать контекст и предвидеть труд-
ности, которые могут возникнуть при решении учебной 
задачи; ставить себя на место другого человека, 
понимать мотивы и намерения другого.

Умение 
понимания 
структурно-
смысловых 
связей текста; 
Умение изуча-
ющего чтения; 
Умение пони-
мания логи-
ческих связей 
в предложении 
и между частя-
ми текста. 

Первичное чтение 
текста; Чтение 
фрагментов текста; 
Текстовое восста-
новление с пропу-
сками элементов; 
Восстановление 
логической последо-
вательности текста; 
Поиск смысловых 
(логических) ошибок 
в тексте; Выявление 
ключевых слов; Ра-
бота с комментария-
ми к тексту; «Шесть 
шляп»; «Дерево 
предсказаний».

Творческое 
чтение: 
оценка 
и рефлексия 
прочитанного 
материала; 
собственная 
интерпрета-
ция информа-
ции текста; 
формирова-
ние самосто-
ятельного 
высказывания

Послетек-
стовый этап: 
выявление 
ключе-
вых вех 
оригиналь-
ного худо-
жественного 
текста; пре-
образование 
информации 
текста и со-
ставление 
собственных 
самостоя-
тельных мо-
нологических 
высказыва-
ний 

Личностные результаты: готовность оценивать свое по-
ведение и поступки, поведение и поступки других лю-
дей с позиции нравственных и правовых норм с учетом 
осознания последствий поступков; сформированность 
навыка рефлексии, признание своего права на ошибку 
и такого же права другого человека; 
Метапредметные результаты: 
Познавательные: самостоятельно выбирать способ 
решения учебной задачи; выбирать, анализировать, 
систематизировать и интерпретировать информацию 
различных видов и форм представления;  самостоя-
тельно выбирать оптимальную форму представления 
информации и иллюстрировать решаемые задачи 
несложными схемами, диаграммами, иной графикой 
и их комбинациями; 
Коммуникативные: выражать себя (свою точку зрения) 
в устных и письменных текстах; уметь обобщать мне-
ния нескольких людей; 
Регулятивные: составлять план действий (план реали-
зации намеченного алгоритма решения), корректи-
ровать предложенный алгоритм с учетом получения 
новых знаний об изучаемом объекте; оценивать 
соответствие результата цели и условиям.

Умение 
делать выводы 
из прочитан-
ного; Умение 
анализировать 
образы персо-
нажей и собы-
тий; Умение 
смыслового 
анализа худо-
жественного 
текста; Умение 
самостоятель-
ной интерпре-
тации худо-
жественного 
произведения; 
Умение пре-
образовывать 
и представлять 
информа-
цию текста 
различными 
средствами.

Включение 
комментариев 
в канву текста; 
Составление логико-
семантической 
схемы текста; 
Чтение с поме-
тами; Синквейн; 
Самостоятельное 
монологическое 
высказывание на ос-
нове текста.

РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ. Предложенный алгоритм работы 
реализуется в системе экспериментального исследования, которое включает предэкспе-
риментальный срез, экспериментальное обучение и постэкспериментальный срез.

Критериями оценки является уровень сформированности метапредметных, личностных 
и предметных результатов обучения.
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Речевым материалом эксперимента послужили оригинальные художественные тексты-
отрывки из современных британских романов: «Little Women», «The Great Gatsby», «The 
Adventures of Oliver Twist». Следуя разработанному алгоритму, была организована работа 
в виде вертикального эксперимента с зависимыми выборками. На репродуктивной стадии 
обучающиеся выполняли задания в соответствии с задачами предтекстового этапа, напри-
мер: Look at the pictures from the text. What kind of novel will it be about?; Match the definition 
with the word. Pronounce these words correctly. Give their Russian equivalents. Reproduce the 
sentences these items were used in и т. п.

Продуктивный этап содержал группы упражнений, направленные на преобразова-
ние структурно-содержательной информации текста: Replace the highlighted words in the 
sentences with synonyms or antonyms presented in the frame; Look at the text again and read 
it. Divide the text into semantic parts. Headline and define the main idea of each part and of 
the whole text; According to the hat given to you, select the information from the text that will 
correspond to it и т. п.

Также применялся модифицированный приём «Шесть шляп», сопровождаемый кон-
кретными заданиями, и приём «Дерево предсказаний» с использованием информации 
из комментариев.

«Желтая шляпа» — позитивное мышление. («Найти в тексте положительно-окрашенную 
информацию»). «Черная шляпа» — негативное мышление. (Найти негативно-окрашенную 
информацию в тексте). «Красная шляпа» — эмоции. (Найти в тексте эмоционально окра-
шенные слова, которые формируют отношение автора к происходящему).

Крона дерева — Что? Куда? Когда? Ствол — Почему? Как? Корни — Как текст может 
соотноситься с реальной жизнью? Что пытался показать автор?

Творческий этап предполагает, в том числе, формирование умений устного высказывания 
без опоры на конкретный текст. Высказывание по ситуациям с незавершенным сюжетом 
(СНС) характеризуется экспромтностью, так как при выполнении конечного коммуникатив-
ного задания предполагается снятие всяких опор и отсутствие текста-опоры. Работа по СНС 
происходит также поэтапно: а) с опорой только на логико-семантическую схему текста; 
б) с опорой только на логико-семантическую схему текста и включением комментариев; 
в) построение самостоятельного монологического высказывания без опоры по ситуации, 
например: Tell us about the author's behavior in the text (from the third person), express your 
attitude to the events taking place in the text using learned words. What would you do if you 
were the narrator? Imagine what a character would do if: 1) he decided to come uninvited with 
his friends; 2) he found the host of the evening — Gatsby.

Итоговые данные по группе на предэкспериментальном и постэкспериментальном срезах 
свидетельствуют об успешности предложенного алгоритма работы по организации смыс-
лового чтения в школе (таб. 2).

Таблица 2	 Сравнение результатов участников исследования 
на предэкспериментальном и постэкспериментальном срезах

Обучающиеся Результаты (%)  
Предэкспериментальный срез

Результаты (%)  
Постэкспериментальный срез

Обучающийся 1 45,8 66,67
Обучающийся 2 54,2 62,5
Обучающийся 3 41,7 41,67
Обучающийся 4 54,2 75
Обучающийся 5 33,3 41,67
Обучающийся 6 58,3 62,5
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Обучающийся 7 83,3 87,5
Обучающийся 8 91,7 95,8
Обучающийся 9 29,2 41,67
Обучающийся 10 62,5 75
Обучающийся 11 37,5 45,8

Результаты эксперимента обоснованы с помощью описательной и математической 
статистики (таб. 3).

Таблица 3	 Сравнительный анализ описательной статистики результатов 
предэкспериментального и постэкспериментального срезов

З.1 З.2 З.3 З.4

Среднее арифметическое 
значение

Предэкспериментальный срез 3,27 4,1 2,6 2,9
Постэкспериментальный срез 3,6 4,2 3,45 3,9
разница 0,33 0,1 0,85 1

Дисперсия выборки
Предэкспериментальный срез 0,61 1,49 4,45 2,09
Постэкспериментальный срез 1,05 0,96 3,27 2,09
разница 0,44 -0,53 -1,18 0

Медиана
Предэкспериментальный срез 3 5 2 2
Постэкспериментальный срез 4 5 3 4
разница 1 0 1 2

Мода
Предэкспериментальный срез 4 5 1 2
Постэкспериментальный срез 4 5 2 3
разница 0 0 1 1

Для обоснования достоверности полученных результатов эксперимента использовался 
статистический Т-критерий Вилкоксона (таб. 4).

Таблица 4	 Результаты расчета Т-критерия Вилкоксона  
по результатам экспериментального исследования

Предэкспе-
рименталь-
ный срез

Постэкспе-
рименталь-
ный срез

Сдвиг (tпосле — 
tдо)

Абсолютное значе-
ние сдвига

Ранговый 
номер 
сдвига

45.8 66.67 20.87 20.87 11
54.2 62.5 8.3 8.3 5.5
41.7 41.67 -0.030000000000001 0.030000000000001 1
54.2 75 20.8 20.8 10
33.3 41.67 8.37 8.37 7
58.3 62.5 4.2 4.2 3.5
83.3 87.5 4.2 4.2 3.5
91.7 95.8 4.1 4.1 2
29.2 41.67 12.47 12.47 8
62.5 75 12.5 12.5 9
37.5 45.8 8.3 8.3 5.5

Сумма рангов нетипичных сдвигов: 1
TКр

0.01 0.05
11 7 13
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Результат: Tэмп = 1. Критическое значение T при n (количество испытуемых) =11. 
Полученное эмпирическое значение Tэмп находится в зоне значимости, что означает, 
что после проведения эксперимента у обучающихся существенно изменились показатели 
сформированности умений смыслового чтения и монологического высказывания при обу-
чении английскому языку в школе (рис. 1).

Рис. 1. 	 Ось значимости результатов эксперимента по Т-критерию Вилкоксона

ВЫВОДЫ. Полагаем, что выдвинутое перед началом проведения исследования пред-
положение нашло своё подтверждение, если учесть полученные и проанализированные 
результаты эксперимента. Следовательно, можем констатировать успешную результатив-
ность использования иноязычной оригинальной художественной литературы, в частно-
сти — современных британских романов, на старшем этапе в школе в процессе развития 
умений смыслового чтения с выходом на самостоятельное монологическое высказывание.

Итак, для успешной организации обучения смысловому чтению в школе важно учиты-
вать тип и жанр текста, в зависимости от которого выявляется иерархия групп умений, 
результатов обучения и последовательность их развития.

Комплекс умений, развитие которых предусматривается на конкретном этапе работы 
с текстом, должен стать логическим звеном для последующей корректной интерпретации 
информации текста.

Смысловое чтение может рассматриваться в системе иноязычного школьного образо-
вания как организующая основа или вектор для продуцирования самостоятельных моно-
логических высказываний обучающихся.
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